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نخستین سپاس از اساتید اندیشمند که مرا 
ادبیات این مرز و بوم آشنا با فرهنگ و 

ها به استاد  ترین سپاس ساختند و صمیمانه
خردمند خانم دکتر زرشناس که با 

اند و  شان راهنمایم بوده پیشنهادهاي ارزنده
ران کسپاس بی. شان راهگشایم آثار برجسته

از استاد فرزانه خانم دکتر مزداپور، مشاور 
پژوهش، و قدردانی فراوان از جناب آقاي 

ر ابوالقاسمی و خانم دکتر بهبهانی که دکت
  .داوري این پژوهش را برعهده گرفتند
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  چکیده
  

از قرن اول تا  و ترین آنها است هاي ایرانی میانۀ شرقی و، از نظر تنوع و حجم ادبیات، مهم زبان سغدي از شاخۀ زبان
آثار دینی . کردند سیزدهم میلادي در گسترة جغرافیایی عظیمی، از دریاي سیاه تا چین، مردمانی ایرانی تبار بدان تکلّم می

بیشتر این . از کتابخانۀ یک صومعۀ ویران مسیحی نستوري، در بولایق، شمال تورفان، به دست آمده اند مسیحیسغدي 
هاي  هایی از بخش اغلب این آثار ترجمه .سریانی به زبان سغدي ترجمه کردند از زبان وريآثار را مبلغّان مسیحی نست

دو متن سغدي . باشد می» بررسی دو متن سغدي مسیحی « نامۀ حاضر تحت عنوان  پایان .باشند کتاب مقدس می
در مورد  12متن . اند ویراستۀ سیمز ویلیامز انتخاب شده C2هاي سغدي  نویس از مجموعه دست 13 و 12مسیحی 

این پژوهش شامل مقدمه، حرف نویسی متن سغدي، آوانویسی . در مورد افکار پلید و شیطانی است 13فروتنی و متن 
 ، برگردان متن سریانی از)ها و عبارات مبهم و اسامی خاص شامل تبیین واژه(ها نوشت متن سغدي، برگردان فارسی، پی

کنون آوانویسی و به فارسی ترجمه نشده اند،   از آنجا که این متون تا. نامۀ سغدي ـ فارسی است انگلیسی به فارسی و واژه
حال هماهنگ و  اي روان و گویا ، و در عین  است که این دو متن آوانویسی شوند و ترجمه در این پژوهش سعی بر آن بوده

  . ن، به زبان فارسی ارائه شودهاي دستوري یک زبان که مطابق با حالت
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  ها نشانه
  

  سغدي یسنو جاي خالی در دست: در حرف نویسی  [  ]  
  براي افزودن مطلبی به متن اصلی: در برگردان فارسی        
  مطمئنحروف نامشخص و نا: در حرف نویسی  (  )  
  واژگان معادل: برگردان فارسی  در       

  مطمئن نا موارد: نامه  ؟      در واژه
  ي بازسازي شدههاپیش از واژه    * 

  ي مفروضهاي زبانهاپیش از واژه       
 یی با معناي نامعینهاپیش از واژه       

  واژة معادل در سریانی     ~
  معنی «  »  

  مشتق از     >
  ریشه     √

  یا  /    

 مراجعه کنید به     
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  هاکوتاه نوشت
  

  الف ـ فارسی
  

  شمارة صفحه:    ص
  شمارة مدخل واژه در فرهنگ سغدي دکتر قریب:     ق 
  شمارة پاراگراف در کتاب دستور زبان سغدي مانوي گرشویچ:    گ 

  
 ب ـ لاتین

    
  .Arm  ارمنی .Oss  آسی

  .Av  اوستایی  .Pahl  پهلوي
 (E)  ریشه شناسی .Parth  پهلوي اشکانی

 .Gk  یونانی .Pašt  پشتو

  .Heb  عبري  .R  روي برگ
  .IE  هند و اروپایی  .Skt  سنسکریت

  .Khot  ختنی  .Syr  سریانی
  .Khwar  خوارزمی  .V  پشت برگ

  .MP  فارسی میانه  .Ved  ودایی
  .OI  ایرانی  باستان  .Yaghn  یغنابی
  .OP  فارسی باستان  .Yidg  یدغه

 
 



 

 
 

 

  :فصل اول 
   مقدمه                    



 

 
 

 
 
 
 
 
  

 
 
 
 
 
 

 مقدمه

  
  زبان سغدي. 1ـ1

ترین آنها  هاي ایرانی میانۀ شرقی و، از نظر تنوع و حجم ادبیات، مهم زبان سغدي از شاخۀ زبان   
میلادي در گسترة جغرافیایی عظیمی، از دریاي سیاه تا چین، مردمانی از قرن اول تا سیزدهم . است

  )ص بیست و دو مقدمه، :1383قریب، ( .کردند ایرانی تبار بدان تکلّم می
ها و  با وجود آنکه ابوریحان بیرونی در حدود هزار و اندي سال پیش، با ذکر نام روزها، ماه   

 1کرده بود، اما زبان سغدي تا پیش از کشف گنجینۀ ترفان هاي سغدي، تلویحاً به این زبان اشاره جشن
هاي قرن بیستم توسط محققّان آلمانی زبانی تقریباً ناشناخته بود، و آنان بودند که این  در نخستین سال

  )صص نوزده و بیست مقدمه، :1383قریب، ( .نامیدند» سغدي « زبان را 
ترین زبان ایرانی در آسیاي  مهم) ازدهم میلاديهاي دوم و دو قرن(زبان سغدي در طول ده قرن    

هاي شرقی و غربی آسیا  هاي سرزمین میانه، زبان تجاري جادة ابریشم و ابزار ارتباط و پیوند فرهنگ
رسد زبان سغدي که با نفوذ و توسعۀ فارسی میانه و زبان ترکی از رونق  چنین به نظر می. بوده است

هاي عربی و ترکی سیر نابودي  بعد، با رواج زبان فارسی و نفوذ زبانمیلادي به  از قرن یازدهم افتاد،
هاي پامیر  گویش دورافتادة یغنابی که در درة رودخانۀ یغناب در شمال کوه. آن شتاب بیشتري یافت

گویند تنها بازماندة زبان سغدي است، گر چه تأثیر زبان  در جمهوري تاجیکستان بدان سخن می
 )دو و سه صص مقدمه، :1380 ،زرشناس( .انکار ناپذیر و جاودانه است سغدي بر ادبیات فارسی

 
 

1.Turfan
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  ادبیات سغدي. 2ـ1
از زبان سغدي در دورة باستان اثري برجاي نمانده است؛ اما در دورة میانه آثار نسبتاً زیادي به    

وجود آنکه در گذر زمان بسیار  با، آثار مکتوب سغدي )128ص :1384 ابوالقاسمی،.(دست آمده است
اند، منابعی لازم و کافی براي بازسازي چهرة تاریخی و حقیقی سیاست، اقتصاد، دین، هنر  آسیب دیده

  .باشند و فرهنگ سغد و سغدیان می
یر آثار غ: توان به دو دسته تقسیم نمود را بر حسب موضوع می زبان سغديۀ یافتآثار مکتوب باز   

 )پنج ص مقدمه، :1380 ،زرشناس.( دینی و آثار دینی

 
 

  آثار غیر دینی سغدي. 1ـ2ـ1
بها و دیگر اسناد  هاي گران ها، سنگ سفالینه چرم، منسوجات، اشیاء سیمین، ها، ي روي سکهها نوشته   

غیر دینی ها به کار رفته است، آثار که زبان سغدي در آن هاي گوناگون، ها و زمان مکان یافت شده از
هاي  ، دیوار نوشتههاي باستانی هنام هاي سغدي، ترین این آثار سکه مهم .دهند را تشکیل می سغدي

هاي  کتیبه هاي افراسیاب، کتیبه ،2بوگوتۀ نوشت سنگ آثار مکشوفه در سند علیا، ،1شاهراه قرهَ قُروم
سفال  و 6هاي قرقیزستان کتیبه ،5قره بلگسونۀ ، سنگ نوشت4لدَخ ۀسنگ نوشت ،3اسناد کوه مغ پنجکنت،

 .باشند می) ترکمنستان(هاي مرو  خرابه هاي به دست آمده از نواحی گوناگون سغد قدیم و نوشته
یک متن  دیگر آثار غیر دینی شامل چند متن پزشکی و ستاره شناسی، )18-16صص :1387 زرشناس،(

 )هفت ص مقدمه، :1380 زرشناس،.(باشند می» رستم « جادوگري و داستان سغدي 

  
 آثار دینی سغدي. 2ـ2ـ1

هاي هفتم تا دهم  باشند در سده این آثار که متعلق به پیروان ادیان بودایی، مانوي و مسیحی می   
در جنوب  ،7میلادي نوشته شده اند و در اوایل قرن بیستم میلادي  در نواحی ترفان و دون هوانگ

 .آمده اند شرقی ترفان، در ترکستان چین، که پیروان این ادیان در آنجا مستقر شده بودند به دست
 )362ص :1378 تفضلی،(

 
 

1. Karakorum                          4. Ladakh                                 7. Dunhuang    
2. Bugut                                   5. Karabalgasun  
3. Mug                                     6. Kirghizia              
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  آثار سغدي بودایی . 1ـ2ـ2ـ1
هاي آسیاي میانه از  دهند، در صومعه ترین ادبیات سغدي را تشکیل می این آثار، که شاید پرحجم   

بازتاب مکتب مهایانۀ بودایی است که در محتواي این آثار . اصل چینی و هندي ترجمه شده اند
 .آسیاي میانه بیشترین پیرو را داشته است

تعداد بسیاري از متون . مجموعۀ کتابخانۀ ملیّ پاریس بیشترین متون سغدي بودایی را در بر دارد   
تعدادي متون سغدي بودایی نیز در . شوند داري می کتابخانۀ موزة بریتانیا نگه بودایی دیگر در

 .باشند هاي برلین و سن پترزبورگ موجود می ابخانهکت

  
  آثار سغدي مانوي. 2ـ2ـ2ـ1

به تمثیل و داستان طرح  بیشتر این متون مطالب فلسفی و بنیادي آیین مانی را با بیانی آمیخته   
 توبه، اعترافات و ها، نیایش ها، خطابه ت مبلغّان مانوي،ۀ فعالیمحتواي این متون تاریخچ .کنند می

فهرست ملل  هاي مانوي، نامه داري و جشن بِما، هاي مربوط به روزه نامه تقویم و سال آفرینش، ةاسطور
  .ها است ها و داستان تمثیل ها، کتاب غول ها، و فهرست واژه

اما  ،)بیست ـ بیست و دو صص مقدمه، :1383 قریب،(باشند تعدادي از متون مانوي در سن پترزبورگ می   
 )17 :1387 زرشناس،.(شود داري می سغدي مانوي در برلین نگهار اصلی آث ۀمجموع

  
  آثار سغدي مسیحی. 3ـ2ـ2ـ1

به  ،ترفانشمال  ،1در بولایق ویران مسیحی نستوري، ۀیک صومع ۀمتون سغدي مسیحی از کتابخان   
ساسانی در زمان پادشاهی یزدگرد دوم  بیشتر این آثار را مبلغّان مسیحی نستوري، .دست آمده اند

از زبان سریانی به زبان سغدي  که از ایران به آسیاي میانه کوچ کردند، هنگامی ،)میلادي438-457(
  ) 16 :1387 زرشناس،(.ترجمه کردند

هاي  ، سرودهانجیل و تورات و داستان پیامبران ۀاین مجموعه آثار شامل قطعات کوتاهی از ترجم   
کلمات قصار و عبارات کوتاه پندآمیز  قدیسان، ۀنام زندگی مزامیر،کتاب  روایات آباء کلیسا، نیایش،

  .است
برلین  ۀت اکتشافی آلمانی در اوایل قرن بیستم یافت که در مجموعئتقریباً بیشتر متون مسیحی را هی   

  1913او همچنین در .نخستین محققّی بود که یک متن سغدي مسیحی را تشخیص داد 2مولر .است

  
                                              

1. Bulayīq                                                      2. Müller 
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چند متن دیگر  ١همراه با لنتز 1934چند متن مسیحی از روایات انجیل را به آلمانی ترجمه کرد و در 
متون دیگر  ٢هانزن بعد از مولر و لنتز، .به آلمانی برگرداندنامه  همراه با واژه زندگی قدیسان، ةرا دربار

سپس  .هاي هانزن را نقد کرد در چند مقاله ترجمه ٣بنونیست .BSTii) وBSTi ( برلین را منتشر کرد
موضوع  اي از زبور سغدي، ت بیشتر مطالعه و همراه با قطعهرا با دق BSTiiمتون  ٤مارتین شوارتز

 ٥سیمز ویلیامز نیکلاس .قرار داد )STSC( هاي سغدي مسیحی نوشته ۀ دستمطالع خود، ۀرسال
 انگلیسی، ۀترجم با معرفّی متون مشابه سریانی، است، BSTii ةاي را که تصحیح شد مجموعه

  .)C2(منتشر کرد1985سال هاي دستوري این متون در  اي از ویژگی ها و چکیده یادداشت نامه، واژه
او  .مورد بررسی قرار گرفت ٦به همت زوندرمان توسط مولر و لنتز،متون مسیحی منتشر شده    

وي چند متن جدید دیگر را نیز به  .بعضی از نکات ناخوانده را کشف و با متون جدید منتشر کرد
  )بیست و دو ص مقدمه، :1383 قریب،(. آلمانی ترجمه کرد

  
  
  
  
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Lentz                                                         4. M.Schwartz 
2. Hansen                                                      5. Nicholas Sims-Williams 
3. Benveniste                                                6. Sundermann 
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   C2معرفی دست نویس . 3ـ1
     
نویس کشف شده توسط دومین و سومین هیئت بخشی از بقایاي دست  C2نویسقطعات دست   

از صومعۀ ویران  ) 1907- 1905و  1905-1904هاي  سال به ترتیب در( اعزامی آلمانی به ترفان
نویس بر اساس اختصاص دادن این قطعات به یک دست. باشند نستوري در بولایق، شمال ترفان، می

1 - 32به ارتفاع ( خط خاص و متمایز کاتب آنها و قطع یکساندست
1و عرض  431

220 -1
2 19 (

  .باشد قدر سالم مانده اند که بتوان آنها را اندازه گرفت می هایی که آن برگ
بخشی از قطعات باقی مانده . هاي مجموعۀ ترفان آسیب دیده اند همانند دیگر بخش C2قطعات    

رسد  به نظر می. باشند می) برلین( ٢در برلین و باقی در موزة هنر هندي 1اکنون در آکادمی علوم آلمان
وسیلۀ اند که این نواقص تقریباً به  برخی قطعات مفقود شده باشند، اما دیگر قطعات آسیب جزئی دیده

  .اند دهند، بر طرف شده دو مجموعه عکس، که قطعات را بدان گونه که قبل از جنگ بوده اند نشان می
  
  پیشینۀ پژوهش. 4ـ1
  

 1905در سال 3  به صورت رونوشت و ترجمه توسط زاخائو C2 (BSTii/16V)یک صفحه از    
مجدداً همان صفحه را در  4زالمان. منتشر شد که بدین گونه نخستین متن سغدي مسیحی شناخته شد

. و مولر دیگر کارهاي نخستین بر روي این قطعات را انجام دادند 5آندرئاس. منتشر کرد 1907سال 
در دوران حکومت شاپور دوم ، و  آندرئاس متون مشابه سریانی سه قطعۀ سرگذشت شهداي ایرانی

  .را تشخیص داد 7  هاي حواریون هو بخشی از آموز 6اي از داستان پثیون مولر متن مشابه سریانی قطعه
  توان دریافت این نویس لنتز میهاي دست از نسخه. لنتز تعدادي از این متون را خواند 1930در دهۀ    

بر روي برخی   TiiB16نویس دانسته اند که هانزن به تقلید از امضاء متون را متعلق به یک دست
  توسط ) سغدي مسیحی =  C2  )Cعنوان . نامید Hs.B16قطعات که کمترین آسیب را دیده بودند 

  
  

1. Akademie der Wissenschaften der DDR             5. Andreas  
2. Museum für Indische Kunst                                6. Pethion 
3. Sachau                                                                 7. Apostolic Canons 
4. Salemann                                                                
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هاي سغدي مسیحی،  نویس نویس، به عنوان بخشی از طبقه بندي جدید تمام دست به این دست هانزن
اند،  الحاق قسمت اعظم قطعاتی که به صورت بازسازي شده در چاپ هانزن ارائه شده. داده شد

تشخیص متون سریانیِ مشابه با  ،(C2)نویس تر به این دست اختصاص دادن بسیاري قطعات کوچک
 4رتیکوس و آنتی ٣نانیشو ٢بهشت ،1شهادت شاهدوست هایی از روایت سغدي داستان پثیون، بخش

  .را باید به او نسبت داد 5اواگریوس
ۀ مجموع، BST ii،1954ی جرجیس مقدس، و در داستانی از زندگ، BST i،1941هانزن در سال     

رغم وجود اشکالات و نواقص  ، علی BST iiانتشار . عظیمی از متون سغدي مسیحی را منتشر کرد
بسیار، زمینه را براي مطالعه و بررسی متون براي دیگر محققان فراهم نمود و پیشرفتی قابل توجه از 

باشد با بررسی متون  می BST iiرا که تصحیح   C2مجموعۀ 1985سیمز ویلیامز در . آن حاصل شد 
اي از  نامه، تفسیر و خلاصه مشابه سریانی، ارائۀ ترجمۀ انگلیسی به صورت تحت اللفظی، واژه

  .اند نامه از آن انتخاب شده هاي دستوري این متون منتشر کرد که متون بررسی شده در این پایان ویژگی
را منتشر کردند ) سغدي ـ فارسی ـ انگلیسی(فرهنگ سغدي 1374درسال  6دکتر بدرالزمان قریب   

 1387در 7زرشناس هدکتر زهر. ، بررسی شده اند C2که در آن واژگان سغدي، از جمله واژگان متون
را، که تنها روایت موجود از قصۀ خفتگان  C2از مجموعۀ  77در بخشی از دستنامۀ سغدي قطعۀ 

اي براي  نامه هاي ایرانی میانه است، معرفی، آوانویسی و ترجمه کرده اند و واژه به یکی از زبان 8افسس
  .آن ارائه داده اند

  
  
  
 
 
 
 
 
 
  
 
  

1. Šāhdōst                                                      5. Evagrius 
2. Paradise                                                     6. B.Gharib 
3. Nānišo                                                       7. Z.Zarshenas 
4. Antirrheticus                                             8. Ephesus 
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  روش کار. 5ـ1
  

در این  .شده است تهیه و تنظیم» بررسی دو متن سغدي مسیحی« حاضر تحت عنوان ۀنام پایان   
مقدمه پس از شرحی مختصر در  فصل اول در در .برداري استفاده شده است فیشة پژوهش از شیو

این پژوهش بر مبناي آن بوده در هاي بررسی شده  که متن C2مورد زبان و ادبیات سغدي به معرفی 
  .پژوهش پرداخته شده است پیشینۀ و است،

آوانویسی با استفاده از فرهنگ  ،C2نویسی بر اساس  حرف ،12شامل معرفی متن  دومفصل    
و برگردان متن سریانی از انگلیسی به فارسی  هانوشت پی برگردان فارسی، سغدي دکتر قریب،

هاي سیمز ویلیامز در حرف نویسی و برگردان متن سریانی از انگلیسی به فارسی به  یادداشت .باشد می
براي اعلام هر قطعه نیز بر . نوشت آورده شده اند در پیصورت پانوشت و پس از برگردان فارسی 

  .اساس قاموس کتاب مقدس توضیحی آورده شده است
  .فصل اول اختصاص داردۀ به همان گون 13وم به بررسی متن سفصل    
تنظیم  در. باشدو روش به کارگیري آن می13و12بسامدي متون  ۀنام چهارم شامل واژهفصل    

سغدي  ۀناممطالعات سغدي دکتر قریب و دست ،C2ۀ نام واژه دکتر قریب،نامه از فرهنگ سغدي  واژه
  .دکتر زرشناس استفاده شده است

  .آورده شده است C2ه و فهرست اختصارات کتابنامو  رساله ۀدر پایان کتابنام   
 



 

 
 

 

  :فصل دوم 
     12متن                     

   



 

 

  متنمعرفی 
  



 

 

 

  
  
  
  
  
  
  
  در مورد فروتنی:  12متن معرفی . 1ـ2
  

  28-1روي برگ سطرهاي ،94و 11 -10هايپشت برگ سطر ،91اهمناسب است که به دو متن کوت    
 زمان هم اي از قطعات منتخب در مورد موضوع فروتنی هستند که به ترتیب ابتدا و انتهاي مجموعه

  .گر چه قطعاً مشخص نیست که به هم متعلقند.بپردازیم
در مورد  1یاءعشَوچک ابا اشامل عنوان و مقدمۀ موعظۀ ک 11 -10 هايپشت برگ سطر ،91قطعۀ    

  Les cinq recensions de lʼ Ascéticonدراگوت انتقادي چاپ متن سریانی از. فروتنی است

syriaque dʼ Abba Isaīe,Louvain 1968(CSCO/SS CXX-CXXIII) است،  نقل شده
 هاي روایت .باشد می 13: 122 و ترجمه در 21: 120در جلد )چهارم حکایت(که در آن متن اثر حاضر

براي متن اما ، ) STSC 20-21 نقل شده توسط شوارتز( لاتین و عربی نیز وجود دارند یونانی،
 .سغدي، که واژه به واژه با سریانی مطابقت دارد، حائز اهمیت نیستند

مصري  2شامل قسمت آخر آنچه به ششمین نامۀ مکاریوس 28-1 پشت برگ سطرهاي، 94قطعۀ   
باشد، اما متن از دو نسخه  یونانی این اثر موجود نمی) اصل(گرچه نسخۀ اصلی. باشد است معروف می

 Migne PGمتن یونانی در. اند هاي ارمنی و یونانی شناخته شده کند که از مجموعه سخنان نقل می

LXV, 366 and 215-217  2جلد  ،3پائلوس یورگتیوس متون تقریباً مشابه در مجموعه. باشد می، 
     جایی که شده اند، گنجانده)  1957چاپ آتن،  ، 22و  21صفحات  ،2جلد (=  6و  5هاي  پاراگراف

  
  

1. Abbā Isaiah 
2. Macarius 
3. Paulos Euergetinos
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هاي  احتمالاً روایت. شوند هر دو داستان با هم، با همان ترتیب متن سریانی مکاریوس، یافت می 

  .منتشر نشده اندگرجی نیز وجود دارند، اما 
رسد که متن سغدي، نسبت به  ممکن است اتفاقی باشند، به نظر می در مواردي اندك، که تمامی   

 .هاي ارمنی دارد هاي سریانی، مطابقت بیشتري با یکی از قرائت نویس دست

 118- 116در صفحات  Etudes 2توسط بنونیست در  1- 28، روي برگ سطرهاي 94قطعۀ     
   .ر شده استترجمه و تفسی

 
 



 

 
 

 

نویسیحرف
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 12حرف نویسی متن . 2ـ2
 
*91V 
 
10 a[ty]m cn ’b’ ’šγy’a  -  cn nyznty’  (p)[y]d’r -:- cw xcy [nyznty’. nyznty’] 
11 [xcy  ](q)t (pc)mr(y) x[y](pθ) (γ)ryw xw(  mrtx)[my q](t)[ qt](’n)[y q’ry 
                                                                                                                   xcy 

  )خط پارگی19حدود (
 
*94R 
 
 
1                                                                               ]xwny bwžbr cw w’b’(z) 
2                                                               ]c(ym)t(’ zryš’z )qw sm’ny s’.yw’r 
3                                                         ]bγ’(  )my prm’nty’ wn’(  n)qt’ny q’ry. 

4                                                                  cy]wyd.šyrw xcy nwqr qt b’t ’d y 
5       q](t) pr ršty’q nyznt m’ta : ’t cywyd 
6                                                          pys]tyt bym byqp’r qr’n c’nw nyznty’ 
7                                     ’]t pr šw’mc.p’t sty šw’mc qy 
8                                                      ] = . ’t xypθ cymt’ pš’tyt d’rym c’s’. 

9 [p’t  sty  tqwš’mnty  q](y)  pwn  xcy  wrz ywy’.xwy’r qfšw.r’θy 
10 [ šw’mc qy pw cn w’rc ](γ)wbty’.p’t sty r’θy šw’mc qy pwn 
11 [xcy w’rc γwbty’.myd ]( ’)yšt byrd’rym cn pwstyty . -:- šy’ 
12 [’br’mnty ’t zprtt ’dyt](y) šw’mc.m’t ywt(r qy n)’m’z pmbw 
13[ptry.’t wγtw ycy cyw ](py)d’r.qy šy srd mwnw (r)yž xwžb cn 
14[ bγ’.qt n’ γwb t’m’ pr ](z)’y.’t w’nw γwb ’ẉ xw bγy (qt ny) 
15 [tqwšt wn’z ’dy pr wyny ryt.c]n przr γwbty’ .qy m’t pr wyn(y) 
16 [ryt.’t dbtyq p]t(ry) m’t qy (p)t(q)šc d’r’z xypθ γryw ’t qt[y] 
17 [n’mqyn pr qθ.’t ](m)’t wyny mzyx γwbty’.’t nyšty’tw (b)’ qyw (s’) 
18 [qt ywtr cn zpr]tt ’dyty ftyrtysq c(ym)yd fcmbdy.’ys (šw) 
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a – a  با جوهر قرمز.                                              a  b’t  نیست          . 

                                                            b  احتمالاً تغییر یافته ازγ-  . 


